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Annotatsiya: NLP va mashinaviy tarjimaning rivojlanishi insonlar o‘rtasidagi 

til to‘siqlarini kamaytirish va samarali muloqotni ta’minlash uchun muhim ahamiyat 

kasb etadi. Transformer modellarining rivojlanishi tarjima tizimlarini ancha sifatli 

qilishiga qaramay, hali ham ba’zi muammolar saqlanib qolmoqda. Kelajakda NLP 

tadqiqotlari ushbu muammolarni hal qilishga qaratilgan bo‘lib, sun’iy intellekt 

yordamida yanada aniq va madaniy jihatdan mos tarjimalarni amalga oshirishni 

maqsad qilishi kerak. 

Kalit so‘zlar: Sun’iy intellekt, mashinaviy tarjima, transformer modellar, 

neyron tarmoqlar, NLP, tarjima sifati, kontekstual tarjima, multimodal NLP, chuqur 

o‘rganish. 

 

Аннотация: Развитие НЛП и машинного перевода важно для снижения 

языковых барьеров между людьми и обеспечения эффективного общения. 

Несмотря на то, что разработка моделей-трансформеров позволила улучшить 

качество систем перевода, некоторые проблемы все же остаются. Будущие 

исследования НЛП должны решить эти проблемы и стремиться к более 

точным и культурно приемлемым переводам с использованием 

искусственного интеллекта. 
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Abstract: The development of NLP and machine translation is important to 

reduce language barriers between people and ensure effective communication. 

Despite the fact that the development of transformer models has improved the 

quality of translation systems, some problems still remain. Future NLP research 

should address these issues and aim for more accurate and culturally appropriate 

translations using artificial intelligence. 
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KIRISH. 

Til – insoniyat sivilizatsiyasining eng ulug‘ ixtirosi. Ming yillar davomida 

odamlar turli tillar yordamida o‘z fikrlarini ifodalab, madaniyat va ilm-fanni 

rivojlantirib kelganlar. Biroq, har bir til o‘zining murakkabliklari, grammatik 

qoidalari va semantik xususiyatlariga ega bo‘lgani bois, til to‘siqlari xalqlar o‘rtasida 

muloqot qilishda asosiy muammolardan biri bo‘lib qolmoqda. Bugungi global 

dunyoda ushbu to‘siqlarni yengib o‘tish, millatlar o‘rtasidagi tafovutlarni 

kamaytirish va tezkor aloqa vositalarini yaratish muhim ahamiyat kasb etmoqda. 

Aynan sun’iy intellekt va tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing – 

NLP) texnologiyalari bu borada inqilobiy yechimlarni taqdim etmoqda. 

Mashinaviy tarjima insoniyat uzoq yillar orzu qilgan g‘oyalardan biri bo‘lib, 

bugungi kunda NLP yutuqlari bilan yanada takomillashmoqda. Dastlabki tarjima 

tizimlari oddiy qoidaviy algoritmlarga asoslangan bo‘lsa, bugungi neyron 

tarmoqlarga asoslangan modellarning paydo bo‘lishi ushbu sohada yangi davrni 

boshlab berdi. Google Translate, DeepL, ChatGPT kabi ilg‘or tizimlar bir necha yil 

oldin tasavvur qilib bo‘lmaydigan darajada tabiiy va aniqlik bilan tarjima qilish 

imkoniyatiga ega bo‘ldi. Bu esa ilm-fan, biznes, madaniyat va ta’lim sohalarida 

o‘zaro integratsiyani jadallashtirmoqda. 

Shunday bo‘lsa-da, NLP va mashinaviy tarjima hali ham bir qator muammolar 

va cheklovlarga ega. Kontekstni to‘g‘ri tushunish, madaniy tafovutlarni hisobga 

olish, ixtisoslashgan terminologiyalar bilan ishlash kabi masalalar hali to‘liq hal 

etilmagan. Kelajakda ushbu texnologiyalar yanada rivojlanib, nafaqat tarjima 

jarayonini mukammallashtirish, balki odamlar o‘rtasida tabiiy va intuitiv muloqot 

shakllanishiga xizmat qilishi kutilmoqda. 

Ushbu maqolada NLP texnologiyalarining rivojlanish tarixi, hozirgi holati va 

kelajak istiqbollari tahlil qilinadi. Mashinaviy tarjimaning inson hayotiga ta’siri, 

uning imkoniyatlari va cheklovlari haqida ilmiy yondashuv asosida fikr yuritiladi. 

Sun’iy intellektning bu sohadagi o‘rni, tilshunoslik va kompyuter fanlari o‘rtasidagi 

aloqadorlik hamda kelajakdagi istiqbolli tadqiqot yo‘nalishlari haqida so‘z 

yuritamiz. 

Til kelajagi sun’iy intellekt bilan qanday shakllanadi? Mashinaviy tarjima 

inson tarjimonlarini butunlay almashtira oladimi? NLP texnologiyalari yordamida 

global muloqot qanday o‘zgaradi? Ushbu savollarga javob izlash zamonamiz ilm-

fani oldida turgan eng muhim masalalardan biridir. 

METODOLOGIYA. 



Tadqiqotda hozirgi zamonaviy NLP modellarining ishlash tamoyillari, ularning 

mashinaviy tarjimada qo‘llanilishi va rivojlanish istiqbollari o‘rganildi. Tadqiqot 

quyidagi manbalar va usullar asosida olib borildi: 

1. Ilmiy maqolalar, kitoblar va NLP bo‘yicha tadqiqotlar tahlili. 

2. Ochiq kodli mashinaviy tarjima tizimlari (Google Translate, DeepL, 

OpenNMT)ning ishlash tamoyillarini o‘rganish. 

3. Transformer modellar (BERT, GPT, T5) orqali tarjima sifati va 

xatolarining taqqosiy tahlili. 

4. Mashinaviy tarjimaning inson tomonidan amalga oshirilgan tarjima 

bilan solishtirilishi. 

Natijalar 

Neyron tarmoqlarga asoslangan tarjima tizimlari an’anaviy statistik 

yondashuvlarga qaraganda ancha samarador ekanligi aniqlandi. 

Transformer modellarining, xususan, Google Translate va DeepL kabi 

tizimlarning tarjima sifati an’anaviy usullarga nisbatan yaxshilangan. 

Kontekstga bog‘liq tarjimalar (context-aware translation) inson tarjimasiga 

yaqinlashmoqda, biroq hali ham pragmatik va madaniy tafovutlar bo‘yicha 

muammolar mavjud. 

Morfologik jihatdan boy tillarda (masalan, o‘zbek tili) ba’zi grammatik xatolar 

saqlanib qolmoqda, bu esa kelajakda ushbu tillar uchun alohida moslashtirilgan 

modellarni talab qiladi. 

Muhokama NLP va mashinaviy tarjimaning rivojlanishi sun’iy intellektning 

tabiiy tilni tushunish darajasini oshirishiga sabab bo‘ldi. Transformer modellar 

tahlili shuni ko‘rsatadiki, katta hajmdagi ma’lumotlardan foydalangan holda neyron 

tarmoqlar kontekstual tarjimalarni ancha sifatli amalga oshirmoqda. Biroq, ba’zi 

tillar uchun, ayniqsa kam tadqiq qilingan yoki grammatik jihatdan murakkab tillar 

uchun, muammolar hali ham dolzarb bo‘lib qolmoqda. Kelajakda NLP tizimlarining 

yanada rivojlanishi quyidagilarga bog‘liq bo‘ladi: 

1. Multimodal NLP – tasvir, ovoz va matnni birlashtirgan tarjima 

tizimlarini rivojlantirish. 

2. Xususiylashtirilgan tarjima tizimlari – foydalanuvchi kontekstini 

inobatga olgan tarjimalar yaratish. 

3. Yuqori sifatli korpus yaratish – ayniqsa, kam o‘rganilgan tillar uchun 

katta hajmdagi sifatli parallel matnlar jamlash. 

Mashinaviy tarjimaning asosiy turlari 

Mashinaviy tarjima texnologiyalari quyidagi asosiy turlarga bo‘linadi: 

• Qoidalarga asoslangan tarjima (Rule-Based Machine Translation - 

RBMT) – lingvistik qoidalarga va lug‘atlarga asoslangan tarjima tizimi. An’anaviy 

tizimlar qatoriga kiradi. 



• Statistik tarjima (Statistical Machine Translation - SMT) – katta hajmdagi 

parallel matnlar ustida ishlov berib, eng ehtimolli tarjimalarni yaratadigan model. 

Google Translate dastlab shu texnologiyadan foydalangan. 

• Neyron tarmoq asosida tarjima (Neural Machine Translation - NMT) – 

chuqur o‘rganish (Deep Learning) va neyron tarmoqlar asosida tarjima amalga 

oshiriladigan zamonaviy model. 

2. Mashinaviy tarjimaning afzalliklari va cheklovlari 

Afzalliklari: 

✔️ Tez ishlash va katta hajmdagi matnlarni qayta ishlash imkoniyati. 

✔️ Ko‘p tilli tarjima imkoniyatlari. 

✔️ Sun’iy intellekt orqali kontekstni tushunish darajasining oshishi. 

Cheklovlari: 

    So‘zma-so‘z tarjima natijasida mantiqiy xatolar paydo bo‘lishi mumkin. 

   Madaniy va pragmatik farqlarni yetarlicha tushuna olmaslik. 

    Kam o‘rganilgan yoki oz ma’lumotli tillar uchun sifatsiz natijalar berishi. 

3. Transformer modellarining o‘rni 

Neyron tarjimaning rivojlanishiga Transformer modellar katta ta’sir 

ko‘rsatdi. 2017-yilda Vaswani va uning hamkorlari tomonidan ishlab chiqilgan 

"Attention Is All You Need" maqolasi transformer modellarining asosini yaratdi. 

Bu model matn bo‘ylab parallel tarzda ishlov berish va kontekstni yaxshiroq 

tushunish imkonini berdi. Bugungi kunda BERT, GPT-4, T5, mT5 kabi 

transformer modellar tarjima sohasida faol qo‘llanmoqda. 

4. Kelajakda mashinaviy tarjimaning rivojlanish yo‘nalishlari 

• Ovozli tarjima tizimlari – bir vaqtning o‘zida ovozni tanib, uni tarjima qilish 

imkoniyati. 

• Konferensiya va real vaqt rejimidagi tarjima – sun’iy intellekt yordamida 

sinxron tarjima texnologiyalarining rivojlanishi. 

• Multimodal tarjima – matn, audio va tasvirlarni birgalikda qayta ishlaydigan 

model. 

• Madaniy va pragmatik moslashish – sun’iy intellekt orqali madaniy 

kontekstni hisobga oladigan tizimlar ishlab chiqish. 

Xulosa 

Sun’iy intellekt va mashinaviy tarjima texnologiyalarining bugungi rivoji til va 

tafakkur olamida inqilob yasamoqda. Ilgari faqat inson ongi bilan bog‘liq deb 

qaralgan tarjima jarayoni endilikda NLP texnologiyalarining kuchi bilan 

avtomatlashtirilmoqda. Ushbu o‘zgarishlar nafaqat muloqot imkoniyatlarini 

kengaytiradi, balki globallashuv jarayonini tezlashtirib, turli madaniyat va tillar 

o‘rtasidagi to‘siqlarni bartaraf etmoqda. 



Biroq, mashinaviy tarjimaning cheklovlari hamon mavjud. Til bu – oddiy 

qoidalarga asoslangan tizim emas, balki insonning his-tuyg‘ulari, konteksti va 

madaniyati bilan bog‘liq murakkab tuzilma. Shuning uchun ham, eng ilg‘or neyron 

tarjima tizimlari ham hali hamma jihatlari bilan inson tarjimonlar darajasiga yetib 

kelgan emas. Masalan, she’riy tarjima, murakkab metaforalar yoki madaniy 

kontekstga boy matnlar sun’iy intellekt uchun hali ham jiddiy muammo bo‘lib 

qolmoqda. 

Shunday bo‘lsa-da, texnologik taraqqiyot tez sur’atlarda davom etmoqda. NLP 

va sun’iy intellekt sohasidagi yangiliklar mashinaviy tarjimaning yanada tabiiyroq 

va kontekstga mos bo‘lishiga yordam beradi. Yaqin kelajakda biz tarjima 

tizimlarining yanada aqlli, intuitiv va madaniy jihatdan aniq ishlashiga guvoh 

bo‘lamiz. Ehtimol, kelajakda mashinaviy tarjima inson tarjimonlari bilan 

hamkorlikda ishlaydigan, ularning bilim va tajribalarini to‘ldiradigan vosita sifatida 

shakllanadi. 

Ushbu jarayon bizga faqat til to‘siqlarini yengib o‘tish imkonini berib qolmay, 

balki insoniyat taraqqiyotining yangi bosqichiga yo‘l ochadi. Axir til – bu nafaqat 

muloqot vositasi, balki madaniyat, tafakkur va o‘zlik ifodasidir. NLP texnologiyalari 

esa ushbu boylikni yanada keng miqyosda o‘rganish va baham ko‘rish imkoniyatini 

taqdim etmoqda. 

Sun’iy intellekt va mashinaviy tarjimaning kelajagi insoniyat va texnologiya 

o‘rtasidagi uyg‘unlikni qanday shakllantirishi bilan belgilanadi. Biz esa ushbu 

taraqqiyot jarayonining faol ishtirokchilariga aylanib, til va muloqot sohasidagi 

yangi imkoniyatlarga guvoh bo‘lamiz. 
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